
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

VOL.1  2022/03 

Chào mọi người!（みなさんこんにちは！） 

こちらに来て１カ月経ちました。まだ慣れないベトナム語を使い、買い物や外

食をしています。温かいベトナムの方々に支えられながら毎日楽しく過ごし

ています。早く語学を習得したいです。 

２月１日にテトがあり、日本の新年のようにお祝いをしていました。 

※人がいないなぁ テトの日は外に人は少ないです 

Chúc mừng năm mới!! 

同期が書いて 

もらいました！ 

テトってなに？ 

Chúc mừng năm mới! 「あけましておめでとう！」 テト（tết âm lịch）は旧暦の１月１日。ベトナムの新年です。ベトナ

ム最大の休日でもあります。テトの前後１週間がお休みになります。年明けには花火をあげて家族でお祝いをします。今

年はコロナの規制のために花火はあがりませんでしたがクラッカーなどでお祝いしたようです。家族でごちそうを食べ、

お寺にお参りに行きます。ご近所の方や友人、親戚などを呼んでパーティーもします。ごちそうを振舞うのがベトナムの

文化です。 

 

こどもにあったらお年玉を渡します。 

新品のお札をかわいい袋にいれます。 

親族だけでなく様々な大人からもらえるの

で子どもたちも楽しみなようです。 

アパートの大家さんからテトのごちそうをも

らい、ベトナム人の語学の先生のご実家に

も呼んでいただきました。ごちそうをたくさん

頂いた正月になりました。 

 

新年の意気込みを漢字

で書いてもらえます。 

 

町中にベトナムの国旗が飾

られていました。桃の花やお

祝いの言葉も町中にたくさ

ん飾ってありました。 

ベトナムのお寺です。 

お参りの仕方も日本と違う

ようです。 

お守りのようなものも売っ

てました。 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

隔離期間とテトも終わり一カ月間語学学校に通いました。ベトナム人

の先生に教えてもらいましたが、とても聞きやすい日本語で分かりや

すかったです。 

最初は早すぎて聞き取れなかった 

ベトナム語も語学学校が終了する 

頃には簡単な会話ができるように 

なりました。 

 

 

                              授業の最終日は自分のことや

仕事のことなどについてプレゼ

ンテーションをしました。福島の

料理や観光地についてもベトナ

ム語で紹介してきました。 

 

試験も受け無事卒業しました。 

課外授業などためになる授業が 

たくさんあり、語学の勉強は大変 

でしたが楽しく学べました。 

 

 

ベトナムのお金は？ 

ベトナムの通貨は「ドン（VND）」です。１，０００VND

が日本の約５円です。 

以前は硬貨もありました 

がほとんど見ません。 

一回の買い物に０がいっ 

ぱいでびっくりします。 

０を三つ取って５倍にする 

と日本円になります。 

 

175,000VND 

０を三つ取ると 175 

175×５＝875円 

 

スーパーで喜多方ラーメンを見つけました！！ 

Món ăn Việt part.2 

 

 

今回紹介するベトナム料理は日本人が一番よく知っ

ているフォーです。フォーは米粉から作られる麺のこ

とを言います。牛骨ベースの牛肉がのっているフォー

は phở bò（フォーボー）、鶏ガラベースの鶏肉のせ

は phở gà（フォーガー）と言います。ボーは牛、ガー

は鶏です。さっぱりしていておいしいです！！ 

Phở bò  

フォーボー 

● 〇 ● 〇 ● 

● 〇 ● 〇 ● 

ベトナム語  Part.2 

ベトナム語は母音が 12個あります。 

a ă â i y 

u ư e ê o ơ 
同じ“あ”でも３種類の発音があり、聞き分け

るのが難しいです。 

更に声調という言葉の上げ下げによって意味

も変わってきます。声調は全部で 6種類。 

a á à ả ã ạ 
どちらも間違えてしまうと違う言葉になってし

まうので要注意。 

例えば 

“おはよう”は  c h à o 

“おかゆ”は   c h á o 

 

になってしまいます。 

Cháo Minori! では“みのりおかゆ”ですね。 

 

 


